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Zinukova N. V. Theoretical basis of the system of exercises for the formation of professional competence in
consecutive interpreting in foreign economic activity

Theoretical basis of the system of exercises for teaching consecutive interpreting to Masters takes into account personal
characteristics of an interpreter who develops the ability to present the text of translation and provides the acquisition of the
knowledge necessary for his professional activity. The main attention is paid to the establishment of a typology of e ective
exercises, which is an important part of the optimal management of student learning activities for the formation of the profes-
sional competence of an interpreter. The expected learning outcomes and the ultimate goals of training Masters-philologists
interpretation are the formation of professional interpreting competence in the foreign economic eld, which is understood as
the ability of a professional interpreter to use the cognitive resources of his linguistic consciousness in a creative way to solve
professional tasks of interpreting meaning in situations of intercultural business communication. In the process of creating a
system of exercises there were identi ed three stages of training (preparatory stage of knowledge acquisition and the formation
of special skills of consecutive translation, training stage of skills development and the formation of special and strategic skills,
automatic stage of improving the special and strategic skills of consecutive interpreting in foreign economic eld).

Key words: consecutive interpreting, professional competence of an interpreter, system of exercises, stages of training.


